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(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/719 

ze dne 10. května 2022

o neschválení určitých zdravotních tvrzení při označování potravin, jež se netýkají snížení rizika 
onemocnění ani vývoje a zdraví dětí 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o výživových 
a zdravotních tvrzeních při označování potravin (1), a zejména na čl. 18 odst. 5 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení (ES) č. 1924/2006 jsou zdravotní tvrzení při označování potravin zakázána, pokud je Komise 
v souladu s uvedeným nařízením neschválí a nezařadí na seznam schválených tvrzení.

(2) Nařízení (ES) č. 1924/2006 rovněž stanoví, že provozovatelé potravinářských podniků mohou podávat žádosti 
o schválení zdravotních tvrzení u příslušného vnitrostátního orgánu členského státu. Příslušný vnitrostátní orgán 
postoupí platné žádosti Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (EFSA, dále jen „úřad“) k vědeckému hodnocení 
a Komisi a členským státům pro informaci.

(3) Úřad vydá k danému zdravotnímu tvrzení své stanovisko.

(4) Komise rozhodne o schválení zdravotních tvrzení s ohledem na stanovisko úřadu.

(5) V návaznosti na žádost společnosti DuPont Nutrition Biosciences ApS předloženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) 
č. 1924/2006 byl úřad požádán o vydání stanoviska k vědeckému odůvodnění zdravotního tvrzení týkajícího se 
Bifidobacterium animalis subsp. lactis Bi-07 (Bi-07) a přispění k lepšímu trávení laktózy (otázka č. EFSA-Q- 
2020-00024). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel takto: „Bifidobacterium animalis subsp. lactis Bi-07 přispívá 
k lepšímu trávení laktózy u osob, které laktózu špatně tráví“.

(6) Komise, členské státy a žadatel obdrželi vědecké stanovisko úřadu k danému tvrzení (2), ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjištěna příčinná souvislost mezi konzumací Bifidobacterium 
animalis subsp. lactis Bi-07 a příznivým fyziologickým účinkem (tj. zlepšením příznaků maldigesce laktózy) u osob 
trpících maldigescí laktózy. Vzhledem k tomu, že dané zdravotní tvrzení neodpovídá požadavkům stanoveným 
v nařízení (ES) č. 1924/2006 pro zařazení na seznam schválených tvrzení platných pro Unii, nemělo by být 
schváleno.

(1) Úř. věst. L 404, 30.12.2006, s. 9.
(2) EFSA Journal 2020;18(7):6198.
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(7) V návaznosti na žádost společnosti Tchibo GmbH předloženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 byl 
úřad požádán o vydání stanoviska k vědeckému zdůvodnění zdravotního tvrzení týkajícího se kávy C21 a ochrany 
před přerušením vláken DNA (otázka č. EFSA-Q-2019-00423). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel takto: 
„Pravidelná konzumace kávy C21 přispívá k zachování celistvosti DNA v buňkách organismu“.

(8) Komise, členské státy a žadatel obdrželi vědecké stanovisko úřadu k danému tvrzení (3), ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjištěna příčinná souvislost mezi konzumací kávy C21 
a ochranou před přerušením vláken DNA. Vzhledem k tomu, že dané zdravotní tvrzení neodpovídá požadavkům 
stanoveným v nařízení (ES) č. 1924/2006 pro zařazení na seznam schválených tvrzení platných pro Unii, nemělo 
by být schváleno.

(9) V návaznosti na žádost společnosti NattoPharma ASA předloženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska k vědeckému zdůvodnění zdravotního tvrzení týkajícího se přípravku 
MenaQ7® a udržování elastických vlastností tepen (otázka č. EFSA-Q-2019-00229). Navrhované tvrzení 
zformuloval žadatel takto: „MenaQ7®, vitamin K2 jako menachinon-7, zlepšuje tuhost tepen“.

(10) Komise, členské státy a žadatel obdrželi vědecké stanovisko úřadu k danému tvrzení (4), ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjištěna příčinná souvislost mezi konzumací přípravku 
MenaQ7® a udržováním elastických vlastností tepen. Vzhledem k tomu, že dané zdravotní tvrzení neodpovídá 
požadavkům stanoveným v nařízení (ES) č. 1924/2006 pro zařazení na seznam schválených tvrzení platných pro 
Unii, nemělo by být schváleno.

(11) Připomínky, které Komise obdržela od společností DuPont Nutrition Biosciences ApS a Tchibo GmbH v souladu 
s čl. 16 odst. 6 nařízení (ES) č. 1924/2006, byly při přijímání tohoto nařízení vzaty v úvahu.

(12) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Zdravotní tvrzení uvedená na seznamu v příloze tohoto nařízení se nezařadí na seznam schválených tvrzení platných pro 
Unii stanovený v čl. 13 odst. 3 nařízení (ES) č. 1924/2006.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 10. května 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(3) EFSA Journal 2020;18(3):6055.
(4) EFSA Journal 2020;18(1):5949.
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PŘÍLOHA 

Zamítnutá zdravotní tvrzení 

Žádost – příslušná ustanovení nařízení (ES) č. 1924/2006 Živina, látka, potravina nebo kategorie potravin Tvrzení Referenční číslo stanoviska 
EFSA

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 5, které je 
založeno na nejnovějších vědeckých poznatcích 
a/nebo které zahrnuje požadavek na ochranu údajů, 
jež jsou předmětem průmyslového vlastnictví

Bifidobacterium animalis subsp. lactis Bi-07 (Bi-07) Bifidobacterium animalis subsp. lactis Bi-07 přispívá 
k lepšímu trávení laktózy u osob, které laktózu 
špatně tráví

Q-2020-00024

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 5, které je 
založeno na nejnovějších vědeckých poznatcích 
a/nebo které zahrnuje požadavek na ochranu údajů, 
jež jsou předmětem průmyslového vlastnictví

Káva C21, směs čisté pražené kávy Arabica (Coffea 
arabica L.) bez jakýchkoli nekávových složek

Pravidelná konzumace kávy C21 přispívá 
k zachování celistvosti DNA v buňkách organismu

Q-2019-00423

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 5, které je 
založeno na nejnovějších vědeckých poznatcích 
a/nebo které zahrnuje požadavek na ochranu údajů, 
jež jsou předmětem průmyslového vlastnictví

MenaQ7®, vitamin K2 jako menachinon-7 MenaQ7®, vitamin K2 jako menachinon-7, zlepšuje 
tuhost tepen

Q-2019-00229

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
11.5.2022 

L 134/3  



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/720 

ze dne 10. května 2022

o použití čl. 101 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie na kategorie vertikálních dohod 
a jednání ve vzájemné shodě 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Rady č. 19/65/EHS ze dne 2. března 1965 o použití čl. 85 odst. 3 Smlouvy na určité kategorie dohod 
a jednání ve vzájemné shodě (1), a zejména na článek 1 uvedeného nařízení,

po zveřejnění návrhu tohoto nařízení (2),

po konzultaci s Poradním výborem pro restriktivní praktiky a dominantní postavení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení č. 19/65/EHS zmocňuje Komisi k tomu, aby formou nařízení použila čl. 101 odst. 3 Smlouvy na kategorie 
vertikálních dohod a jim odpovídající jednání ve vzájemné shodě spadající pod čl. 101 odst. 1 Smlouvy.

(2) Nařízení Komise (EU) č. 330/2010 (3) definuje kategorii vertikálních dohod, u nichž měla Komise za to, že zpravidla 
splňují podmínky stanovené v čl. 101 odst. 3 Smlouvy. Zkušenosti s uplatňováním nařízení (EU) č. 330/2010, které 
pozbývá platnosti dne 31. května 2022, byly celkově kladné, jak je potvrzeno v hodnocení uvedeného nařízení. 
Vzhledem k těmto zkušenostem, jakož i k novému vývoji na trhu, jako je růst elektronického obchodu a nové či 
rozšířenější druhy vertikálních dohod, je vhodné přijmout nové nařízení o blokových výjimkách.

(3) V kategorii dohod, o kterých je možné se domnívat, že zpravidla splňují podmínky uvedené v čl. 101 odst. 3 
Smlouvy, jsou zahrnuty vertikální dohody o nákupu nebo prodeji zboží nebo služeb, pokud jsou tyto dohody 
uzavřeny mezi podniky, které mezi sebou nesoutěží, mezi určitými soutěžiteli nebo některými sdruženími 
maloobchodníků se zbožím. Patří sem i vertikální dohody obsahující dodatečná ustanovení o postoupení nebo 
užívání práv duševního vlastnictví. Pojem „vertikální dohody“ by měl zahrnovat i odpovídající jednání ve vzájemné 
shodě.

(4) Pro použití čl. 101 odst. 3 Smlouvy formou nařízení není nutné definovat ty vertikální dohody, na které by se mohl 
vztahovat čl. 101 odst. 1 Smlouvy. Individuální hodnocení dohod podle čl. 101 odst. 1 Smlouvy vyžaduje 
zohlednění několika faktorů, především struktury trhu na straně nabídky a poptávky.

(5) Výhody blokové výjimky zavedené tímto nařízením by se měly omezit na vertikální dohody, u kterých se lze 
s dostatečnou jistotou domnívat, že splňují podmínky stanovené v čl. 101 odst. 3 Smlouvy.

(6) Určité druhy vertikálních dohod mohou zlepšit hospodářskou účinnost uvnitř výrobního a distribučního řetězce 
tím, že usnadní koordinaci mezi zúčastněnými podniky. Zejména mohou vést ke snížení obchodních 
a distribučních nákladů jednotlivých stran a zajistit optimální úroveň jejich prodejů a investic.

(1) Úř. věst. 36, 6.3.1965.
(2) Úř. věst. C 359, 7.9.2021, s. 1.
(3) Nařízení Komise (EU) č. 330/2010 ze dne 20. dubna 2010 o použití čl. 101 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie na kategorie 

vertikálních dohod a jednání ve vzájemné shodě (Úř. věst. L 102, 23.4.2010, s. 1).
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(7) Pravděpodobnost, že účinky podporující účinnost převáží případné protisoutěžní účinky vycházející z omezení 
obsažených ve vertikálních dohodách, závisí na stupni tržní síly stran dohody, a zejména na míře konkurence
schopnosti těchto podniků vůči dalším dodavatelům zboží a poskytovatelům služeb, které jejich zákazníci považují 
z důvodů vlastností výrobků, jejich ceny a zamýšleného použití za vzájemně zaměnitelné nebo nahraditelné.

(8) Lze se domnívat, že nepřesáhne-li podíl každého z podniků účastnícího se dohody na relevantním trhu 30 %, 
povedou vertikální dohody, které neobsahují určitá závažná omezení hospodářské soutěže, obecně ke zlepšení 
výroby nebo distribuce a umožní spotřebitelům podílet se přiměřeně na výhodách, které z nich vyplývají.

(9) Při tržním podílu přesahujícím 30 % se nelze domnívat, že vertikální dohody ve smyslu čl. 101 odst. 1 Smlouvy 
zpravidla povedou k objektivním výhodám takové povahy a velikosti, které by vyvážily nevýhody, které tyto 
dohody znamenají pro hospodářskou soutěž. Zároveň se také nelze domnívat, že tyto vertikální dohody spadají 
pod čl. 101 odst. 1 Smlouvy nebo že nesplňují podmínky čl. 101 odst. 3 Smlouvy.

(10) Ekonomika online platforem hraje v distribuci zboží a služeb stále důležitější úlohu. Podniky, které jsou aktivní 
v ekonomice online platforem, umožňují nové způsoby podnikání, z nichž některé nelze snadno zařadit do 
kategorií za pomoci pojmů spojených s vertikálními dohodami v tradiční ekonomice. Zejména online zprostředko
vatelské služby umožňují podnikům nabízet zboží nebo služby jiným podnikům nebo konečným spotřebitelům 
s cílem usnadnit zahájení přímých transakcí mezi podniky nebo mezi podniky a konečnými spotřebiteli. Dohody 
týkající se poskytování online zprostředkovatelských služeb jsou vertikální dohody, a mělo by proto být umožněno, 
aby v souladu s podmínkami stanovenými v tomto nařízení požívaly výhod blokové výjimky, které toto nařízení 
zavádí.

(11) Pro účely tohoto nařízení by měla být upravena definice online zprostředkovatelských služeb použitá v nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1150 (4). Definice použitá v tomto nařízení by měla zejména odkazovat 
na podniky, aby odrážela oblast působnosti článku 101 Smlouvy. Měla by rovněž zahrnovat online zprostředko
vatelské služby, které usnadňují zahájení přímých transakcí mezi podniky, jakož i ty online zprostředkovatelské 
služby, které usnadňují zahájení transakcí mezi podniky a konečnými spotřebiteli.

(12) Duální distribuce odkazuje na scénář, kdy dodavatel prodává zboží nebo služby nejen na úrovni předcházejícího 
trhu, ale i na úrovni navazujícího trhu, a soutěží tak se svými nezávislými distributory. V tomto scénáři, za 
neexistence tvrdých omezení a za předpokladu, že kupující nesoutěží s dodavatelem na předcházející úrovni trhu, je 
případný negativní dopad vertikální dohody na soutěžní vztah mezi dodavatelem a kupujícím na navazujícím trhu 
méně důležitý než případný pozitivní dopad vertikální dohody na hospodářskou soutěž obecně na předcházející 
nebo navazující úrovni trhu. Z oblasti působnosti tohoto nařízení by proto měly být vyňaty vertikální dohody 
uzavřené v rámci těchto scénářů duální distribuce.

(13) Výměna informací mezi dodavatelem a kupujícím může přispět k účinkům vertikálních dohod podporujícím 
hospodářskou soutěž, zejména k optimalizaci výrobních a distribučních procesů. Při duální distribuci však výměna 
některých druhů informací může vzbuzovat horizontální obavy. Z oblasti působnosti tohoto nařízení by proto 
měla být vyňata pouze výměna informací mezi dodavatelem a kupujícím ve scénáři duální distribuce, kdy je tato 
výměna informací přímo spojená s plněním vertikální dohody a zároveň je nezbytná pro zlepšení výroby nebo 
distribuce smluvního zboží nebo služeb.

(14) Důvody pro vyloučení vertikálních dohod ve scénáři duální distribuce se nepoužijí na vertikální dohody týkající se 
poskytování online zprostředkovatelských služeb, kdy poskytovatel online zprostředkovatelských služeb je rovněž 
soutěžícím podnikem na relevantním trhu prodeje zprostředkovaného zboží či služeb. Poskytovatelé online 

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1150 ze dne 20. června 2019 o podpoře spravedlnosti a transparentnosti pro 
podnikatelské uživatele online zprostředkovatelských služeb (Úř. věst. L 186, 11.7.2019, s. 57).
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zprostředkovatelských služeb, kteří mají takovou hybridní funkci, mohou být schopni a motivováni ovlivňovat 
výsledek hospodářské soutěže na relevantním trhu prodeje zprostředkovaného zboží nebo služeb. Tyto vertikální 
dohody by proto neměly být vyňaty z oblasti působnosti tohoto nařízení.

(15) Toto nařízení by nemělo stanovit výjimku pro vertikální dohody obsahující omezení, která pravděpodobně omezují 
hospodářskou soutěž a poškozují spotřebitele nebo nejsou nezbytná k dosažení účinků podporujících účinnost. 
Výhody blokové výjimky stanovené tímto nařízení by se zejména neměly vztahovat na vertikální dohody obsahující 
určitá závažná omezení hospodářské soutěže, jakými jsou stanovení minimálních nebo pevných prodejních cen 
a některé typy územní ochrany, včetně bránění účinnému využívání internetu pro účely prodeje nebo určitých 
omezení online reklamy. Na omezení online prodeje a online inzerce by se proto měly vztahovat výhody blokové 
výjimky stanovené tímto nařízením, pokud jejich účelem není přímo nebo nepřímo, samostatně nebo společně 
s jinými faktory pod kontrolou stran bránit účinnému využívání internetu kupujícím nebo jeho zákazníky pro účely 
prodeje smluvního zboží nebo služeb na konkrétním území nebo konkrétním zákazníkům nebo bránit využívání 
celého online reklamního kanálu, jako například reklamy ve službách pro porovnávání cen nebo na internetových 
vyhledávačích. Výhody blokové výjimky stanovené tímto nařízením by se například neměly vztahovat na omezení 
online prodeje, jestliže je jejich cílem významné snížení celkového objemu online prodeje smluvního zboží či 
služeb na relevantním trhu nebo omezení možnosti spotřebitelů nakupovat smluvní zboží nebo služby online. 
Zařazení omezení do kategorie tvrdých omezení ve smyslu čl. 4 písm. e) může zohlednit obsah a souvislosti 
omezení, nemělo by však záviset na okolnostech daného trhu ani na individuálních vlastnostech stran dohody.

(16) Z působnosti tohoto nařízení by neměla být vyloučena omezení, u nichž nelze s dostatečnou jistotou předpokládat, 
že splňují podmínky uvedené v čl. 101 odst. 3 Smlouvy. Aby se zajistil přístup na relevantní trh a zabránilo se 
nekalým praktikám na tomto trhu, měly by s blokovou výjimkou být spojeny určité podmínky. K tomuto účelu by 
mělo být vynětí zákazu soutěžit omezeno na závazky, které nepřesahují dobu pěti let. Výhoda plynoucí z tohoto 
nařízení by se stejně tak neměla vztahovat na závazky bránící členům systému selektivní distribuce prodávat značky 
určitých soutěžících dodavatelů. Z výhod tohoto nařízení by měly být vyloučeny také závazky maloobchodní parity 
bránící kupujícím online zprostředkovatelských služeb nabízet, prodávat nebo dále prodávat zboží či služby 
konečným uživatelům za příznivějších podmínek s využitím soutěžících online zprostředkovatelských služeb.

(17) Omezení výše podílu na trhu, vyloučení některých vertikálních dohod z výjimky stanovené tímto nařízením 
a podmínky, které toto nařízení pro udělení výjimky stanoví, zpravidla zajistí, že dohody, na které se bloková 
výjimka vztahuje, neumožňují zúčastněným podnikům vyloučit hospodářskou soutěž pro podstatnou část 
dotčeného zboží nebo služeb.

(18) Komise může odejmout výhodu plynoucí z tohoto nařízení podle čl. 29 odst. 1 nařízení Rady (ES) č. 1/2003 (5), 
pokud v konkrétním případě zjistí, že dohoda, na kterou se vztahuje výjimka podle tohoto nařízení, má přesto 
účinky, jež jsou neslučitelné s čl. 101 odst. 3 Smlouvy. Orgán pro hospodářskou soutěž členského státu může 
odejmout výhodu plynoucí z tohoto nařízení, jsou-li splněny podmínky čl. 29 odst. 2 nařízení (ES) č. 1/2003.

(19) Pokud Komise nebo orgán pro hospodářskou soutěž členského státu odejme výhodu plynoucí z tohoto nařízení, má 
povinnost prokázat, že daná vertikální dohoda spadá do oblasti působnosti čl. 101 odst. 1 Smlouvy a že dohoda 
nesplňuje alespoň jednu ze čtyř podmínek stanovených v čl. 101 odst. 3 Smlouvy.

(20) Při určení toho, zda by výhody vyplývající z tohoto nařízení měly být podle článku 29 nařízení Rady (ES) č. 1/2003 
odňaty, mají zvláštní význam protisoutěžní účinky, které mohou vyplynout z existence paralelních sítí vertikálních 
dohod, které mají podobné účinky podstatně omezující přístup na relevantní trh nebo soutěž na tomto trhu. Tyto 
kumulativní účinky mohou vzniknout zejména v případě výhradní distribuce, výhradních dodávek, selektivní 
distribuce, závazků parity nebo zákazu soutěžit.

(5) Nařízení Rady (ES) č. 1/2003 ze dne 16. prosince 2002 o provádění pravidel hospodářské soutěže stanovených v článcích 81 a 82 
Smlouvy (Úř. věst. L 1, 4.1.2003, s. 1).
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(21) K posílení dohledu nad paralelními sítěmi vertikálních dohod, které mají podobné protisoutěžní účinky a které se 
týkají více než 50 % daného trhu, může Komise formou nařízení prohlásit toto nařízení za nepoužitelné na 
vertikální dohody obsahující určitá omezení vztahující se na dotyčný trh, čímž obnoví plné použití článku 101 
Smlouvy na tyto dohody,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Definice

1. Pro účely tohoto nařízení se rozumí:

a) „vertikální dohodou“ dohoda nebo jednání ve vzájemné shodě mezi dvěma nebo více podniky, z nichž každý pro účely 
dohody nebo jednání ve vzájemné shodě jedná na různé úrovni výrobního či distribučního řetězce, a která se týká 
podmínek, za kterých mohou strany nakupovat, prodávat nebo dále prodávat určité zboží nebo služby;

b) „vertikálním omezením“ omezení hospodářské soutěže ve vertikální dohodě, na niž se vztahuje čl. 101 odst. 1 
Smlouvy;

c) „konkurenčním podnikem“ skutečný nebo potenciální soutěžitel; „skutečným soutěžitelem“ podnik, který působí na 
stejném relevantním trhu; „potenciálním soutěžitelem“ podnik, který by za neexistence vertikální dohody 
pravděpodobně v krátké době vynaložil, a to reálně a nikoli pouze hypoteticky, další potřebné investice nebo jiné 
nezbytné náklady, aby vstoupil na relevantní trh;

d) „dodavatelem“ podnik, který poskytuje online zprostředkovatelské služby;

e) „online zprostředkovatelskými službami“ služby informační společnosti ve smyslu čl. 1 odst. 1 písm. b) směrnice 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1535 (6), které podnikům umožňují nabízet zboží či služby:

i) jiným podnikům za účelem usnadnění zahájení přímých transakcí mezi těmito podniky; nebo

ii) konečným spotřebitelům za účelem usnadnění zahájení přímých transakcí mezi těmito podniky a konečnými 
spotřebiteli;

bez ohledu na to, zda a kde jsou tyto transakce nakonec uzavřeny;

f) „zákazem soutěžit“ jakýkoli přímý nebo nepřímý závazek zakazující kupujícímu vyrábět, nakupovat, prodávat nebo 
dále prodávat zboží nebo služby soutěžící se smluvním zbožím nebo službami, nebo jakýkoli přímý nebo nepřímý 
závazek zavazující kupujícího provést u dodavatele nebo jakéhokoli jiného podniku označeného dodavatelem více než 
80 % ročních nákupů smluvního zboží nebo služeb a jejich náhrad na relevantním trhu, vypočítáno na základě 
hodnoty nebo, je-li to v odvětví běžná praxe, objemu nákupů provedených v předchozím kalendářním roce;

g) „systémem selektivní distribuce“ distribuční systém, ve kterém se dodavatel zavazuje přímo nebo nepřímo k prodeji 
smluvního zboží nebo služeb pouze distributorům vybraným na základě stanovených kritérií a ve kterém se tito 
distributoři zavazují, že nebudou prodávat toto zboží nebo tyto služby neschváleným distributorům na území, které je 
dodavatelem vyhrazeno pro provoz systému;

h) „systémem výhradní distribuce“ distribuční systém, ve kterém dodavatel přidělí území nebo skupinu zákazníků 
výhradně sobě nebo maximálně pěti kupujícím a omezí všechny své ostatní kupující, aby aktivně neprodávali na 
výhradním území nebo výhradní skupině zákazníků;

(6) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1535 ze dne 9. září 2015 o postupu při poskytování informací v oblasti 
technických předpisů a předpisů pro služby informační společnosti (Úř. věst. L 241, 17.9.2015, s. 1).
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i) „právy duševního vlastnictví“ práva k průmyslovému vlastnictví, know-how, autorské právo a práva související 
s právem autorským;

j) „know-how“ tajný, podstatný a identifikovaný soubor nepatentovaných praktických informací, které jsou výsledkem 
zkušeností dodavatele a jsou jím otestovány; přičemž slovem „tajný“ se rozumí, že know-how není obecně známé 
nebo snadno dostupné; slovem „podstatný“ se rozumí, že know-how je pro kupujícího důležité a užitečné 
k používání, prodeji nebo dalšímu prodeji smluvního zboží a služeb; slovem „identifikovaný“ se rozumí, že know-how 
je popsáno dostatečně obsáhle tak, aby bylo možné ověřit, že splňuje kritéria tajnosti a podstatnosti;

k) „kupujícím“ podnik, který podle dohody spadající pod čl. 101 odst. 1 Smlouvy prodává zboží nebo služby jménem 
jiného podniku;

l) „aktivním prodejem“ aktivní cílení na zákazníky návštěvami, dopisy, e-maily, telefonáty nebo jinými způsoby přímé 
komunikace nebo cílenou reklamou a propagací offline či online, například prostřednictvím tištěných nebo digitálních 
médií, včetně online médií, služeb pro porovnávání cen nebo reklamy na internetových vyhledávačích zaměřené na 
zákazníky na konkrétních územích nebo na skupiny zákazníků, provozování internetové stránky s doménou nejvyšší 
úrovně, které odpovídá konkrétním územím, nebo nabídka jazykových verzí internetové stránky, které se obvykle 
používají na konkrétních územích, pokud jsou tyto jazyky jiné než ty, které se obvykle používají na území, v němž je 
kupující usazen;

m) „pasivním prodejem“ prodej, který reaguje na nevyžádané požadavky jednotlivých zákazníků včetně dodávky zboží 
nebo poskytnutí služeb zákazníkovi, aniž by byl prodej zahájen díky reklamě aktivně cílené na určitého zákazníka, 
skupinu zákazníků nebo území, a včetně prodejů vyplývajících z účasti na zadávání veřejných zakázek nebo reakce na 
soukromé výzvy k účasti na veřejných zakázkách;

2. Pro účely tohoto nařízení zahrnují pojmy „podnik“, „dodavatel“ a „kupující“ i jejich spojené podniky.

„Spojenými podniky“ se rozumějí:

a) podniky, ve kterých jedna strana dohody přímo nebo nepřímo:

i) může vykonávat více než polovinu hlasovacích práv; nebo

ii) může jmenovat více než polovinu členů dozorčí rady, představenstva nebo orgánů právně zastupujících podnik; 
nebo

iii) má právo řídit záležitosti podniku; nebo

b) podniky, které mohou přímo nebo nepřímo v podniku, jenž je stranou dohody, vykonávat práva nebo pravomoci, 
uvedené v písmenu a); nebo

c) podniky, ve kterých podnik uvedený v písmenu b) má přímo či nepřímo práva nebo pravomoci uvedené v písmenu a); 
nebo

d) podniky, ve kterých může strana dohody spolu s jedním či více podniky uvedenými v písmenu a), b) nebo c) nebo dva či 
více posledně uvedených podniků společně vykonávat práva nebo pravomoci uvedené v písmenu a); nebo

e) podniky, ve kterých práva nebo pravomoci uvedené v písmenu a) společně vykonávají:

i) strany dohody nebo jejich spojené podniky uvedené v písmenech a) až d); nebo

ii) jedna nebo více stran dohody nebo jeden nebo více jejich spojených podniků uvedených v písmenech a) až d) a jedna 
nebo více třetích stran.

Článek 2

Výjimky

1. Podle čl. 101 odst. 3 Smlouvy a s výhradou ustanovení tohoto nařízení se čl. 101 odst. 1 Smlouvy prohlašuje za 
neúčinný pro vertikální dohody. Tato výjimka se použije, pokud uvedené dohody obsahují vertikální omezení.
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2. Výjimka podle odstavce 1 se vztahuje na vertikální dohody uzavřené mezi sdružením podniků a individuálním 
členem, nebo mezi tímto sdružením a individuálním dodavatelem, pouze pokud jsou všichni jeho členové maloobchodníci 
se zbožím a pokud žádný z jednotlivých členů tohoto sdružení spolu se spojenými podniky nemá celkový roční obrat vyšší 
než 50 milionů EUR. Toto nařízení se vztahuje na vertikální dohody těchto sdružení, aniž je dotčeno použití článku 101 
Smlouvy pro horizontální dohody uzavřené členy sdružení nebo pro rozhodnutí přijatá tímto sdružením.

3. Výjimka podle odstavce 1 se vztahuje na vertikální dohody obsahující ustanovení týkající se postoupení práv 
duševního vlastnictví kupujícímu nebo jejich použití kupujícím za předpokladu, že tato ustanovení nejsou hlavním 
předmětem těchto dohod a že jsou přímo spojená s užíváním, prodejem nebo dalším prodejem zboží nebo služeb 
kupujícím nebo jeho zákazníky. Výjimka se použije pouze za podmínky, že tato ustanovení, pokud jde o smluvní zboží 
nebo služby, neobsahují omezení hospodářské soutěže, která mají stejný předmět jako vertikální omezení, jež nejsou podle 
tohoto nařízení vyňata.

4. Výjimka podle odstavce 1 se nevztahuje na vertikální dohody uzavřené mezi soutěžícími podniky. Tato výjimka se 
však použije v případě, že soutěžící podniky uzavřou mezi sebou nereciproční vertikální dohodu a platí jeden 
z následujících předpokladů:

a) dodavatel je aktivní na předcházející úrovni trhu jako výrobce, dovozce nebo velkoobchodník a na navazující úrovni 
trhu jako dovozce, velkoobchodník nebo maloobchodník se zbožím, zatímco kupující je dovozce, velkoobchodník 
nebo maloobchodník na navazujícím trhu a není soutěžícím podnikem na předcházející úrovni trhu, kde nakupuje 
smluvní zboží; nebo

b) dodavatel je poskytovatel služeb na několika obchodních úrovních, zatímco kupující poskytuje své služby na 
maloobchodní úrovni a není soutěžícím podnikem na obchodní úrovni, kde nakupuje smluvní služby.

5. Výjimky stanovené v odst. 4 písm. a) a b) se nepoužijí na výměnu informací mezi dodavatelem a kupujícím, která buď 
není přímo spojená s plněním vertikální dohody, nebo není nezbytná pro zlepšení výroby nebo distribuce smluvního zboží 
nebo služeb či nesplňuje ani jednu z těchto dvou podmínek.

6. Výjimky stanovené v odst. 4 písm. a) a b) se nepoužijí na vertikální dohody týkající se poskytování online zprostřed
kovatelských služeb, kdy poskytovatel online zprostředkovatelských služeb je soutěžícím podnikem na relevantním trhu 
prodeje zprostředkovaného zboží či služeb.

7. Toto nařízení se nepoužije na vertikální dohody, jejichž předmět spadá do oblasti působnosti jiného nařízení 
o blokových výjimkách, není-li v takovém nařízení stanoveno jinak.

Článek 3

Prahová hodnota tržního podílu

1. Výjimka podle článku 2 se použije za podmínky, že tržní podíl dodavatele nepřesahuje 30 % relevantního trhu, na 
kterém prodává smluvní zboží nebo služby, a tržní podíl kupujícího nepřesahuje 30 % relevantního trhu, na kterém 
nakupuje smluvní zboží nebo služby.

2. Pokud podnik na základě dohody mezi vícero stranami nakupuje smluvní zboží nebo služby od podniku, jenž je 
stranou dohody, a prodává smluvní zboží nebo služby jinému podniku, jenž je rovněž stranou dohody, tržní podíl 
prvního podniku musí pro účely odstavce 1 dodržet prahovou hodnotu stanovenou v uvedeném odstavci jako kupující 
i jako dodavatel, má-li se použít výjimka stanovená v článku 2.
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Článek 4

Omezení, jež vedou k odebrání výhody blokové výjimky – tvrdá omezení

Výjimka podle článku 2 se nevztahuje na vertikální dohody, jejichž účelem je přímo nebo nepřímo, samostatně nebo 
společně s jinými faktory pod kontrolou stran:

a) omezení způsobilosti kupujícího stanovit svou prodejní cenu, aniž je dotčena možnost dodavatele stanovit nejvyšší 
prodejní cenu nebo doporučit prodejní cenu za předpokladu, že se tyto posledně jmenované ceny nerovnají pevné 
nebo nejnižší prodejní ceně v důsledku tlaku nebo podněcování jedné ze stran;

b) pokud dodavatel provozuje systém výhradní distribuce, omezení území, v němž výhradní distributor může aktivně 
nebo pasivně prodávat smluvní zboží nebo služby, nebo zákazníků, kterým je takto může prodávat, s výjimkou:

i) omezení aktivních prodejů ze strany výhradního distributora a jeho přímých zákazníků na území nebo skupině 
zákazníků vyhrazených dodavateli nebo dodavatelem výhradně přidělených maximálně pěti jiným výhradním 
distributorům;

ii) omezení aktivních nebo pasivních prodejů ze strany výhradního distributora a jeho zákazníků neschváleným 
distributorům usazeným na území, kde dodavatel provozuje systém selektivní distribuce pro smluvní zboží nebo 
služby;

iii) omezení místa usazení výhradního distributora;

iv) omezení aktivních nebo pasivních prodejů konečným uživatelům ze strany výhradního distributora, jenž působí na 
velkoobchodní úrovni;

v) omezení možnosti výhradního distributora aktivně nebo pasivně prodávat komponenty určené k začlenění do 
jiných výrobků zákazníkům, kteří by je používali k výrobě stejného typu zboží, jako je zboží vyráběné dodavatelem;

c) pokud dodavatel provozuje systém selektivní distribuce:

i) omezení území, na kterém mohou členové systému selektivní distribuce aktivně nebo pasivně prodávat smluvní 
zboží nebo služby, nebo zákazníků, kterým je mohou takto prodávat, s výjimkou:

1) omezení aktivních prodejů ze strany členů systému selektivní distribuce a jejich přímých zákazníků na území 
nebo skupině zákazníků vyhrazených dodavateli nebo dodavatelem výhradně přidělených maximálně pěti 
výhradním distributorům;

2) omezení aktivních nebo pasivních prodejů ze strany členů systému selektivní distribuce a jejich zákazníků 
neschváleným distributorům usazeným na území, kde je provozován systém selektivní distribuce;

3) omezení místa usazení členů systému selektivní distribuce;

4) omezení aktivních nebo pasivních prodejů konečným uživatelům ze strany členů systému selektivní distribuce 
působících na velkoobchodní úrovni;

5) omezení možnosti aktivně nebo pasivně prodávat komponenty určené k začlenění do jiných výrobků 
zákazníkům, kteří by je používali k výrobě stejného typu zboží, jako je zboží vyráběné dodavatelem;

ii) omezení křížových dodávek mezi členy systému selektivní distribuce působícími na téže úrovni prodeje nebo na 
různých úrovních prodeje;

iii) omezení aktivních nebo pasivních prodejů konečným uživatelům ze strany členů systému selektivní distribuce 
působících na maloobchodní úrovni, aniž je dotčeno písm. c) bod i) první a třetí odrážka;
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d) pokud dodavatel neprovozuje ani systém výhradní distribuce, ani systém selektivní distribuce, omezení území, v němž 
kupující může aktivně nebo pasivně prodávat smluvní zboží nebo služby, nebo zákazníků, kterým je takto může 
prodávat, s výjimkou:

i) omezení aktivních prodejů ze strany kupujícího a jeho přímých zákazníků na území nebo skupině zákazníků 
vyhrazených dodavateli nebo dodavatelem výhradně přidělených maximálně pěti výhradním distributorům;

ii) omezení aktivních nebo pasivních prodejů ze strany kupujícího nebo jeho zákazníků neschváleným distributorům 
usazeným na území, kde dodavatel provozuje systém selektivní distribuce pro smluvní zboží nebo služby;

iii) omezení místa usazení kupujícího;

iv) omezení aktivních nebo pasivních prodejů konečným uživatelům ze strany kupujícího; jenž působí na 
velkoobchodní úrovni;

v) omezení možnosti kupujícího aktivně nebo pasivně prodávat komponenty určené k začlenění do jiných výrobků 
zákazníkům, kteří by je používali k výrobě stejného typu zboží, jako je zboží vyráběné dodavatelem;

e) bránění efektivnímu využívání internetu ze strany kupujícího nebo jeho zákazníků pro účely prodeje smluvního zboží 
nebo služeb, neboť to omezuje území, v němž mohou být smluvní zboží nebo služby prodávány, nebo zákazníky, 
kterým mohou být prodávány, ve smyslu písmen b), c) nebo d), aniž je dotčena možnost uložit kupujícímu:

i) jiná omezení online prodejů; nebo

ii) omezení online inzerce, jejímž účelem není bránit využívání celého online reklamního kanálu;

f) omezení možnosti dodavatele (dohodnuté mezi dodavatelem komponentů a kupujícím, který tyto komponenty 
používá) prodávat komponenty jako náhradní díly konečným uživatelům nebo servisním pracovníkům, 
velkoobchodníkům nebo poskytovatelům jiných služeb, kterým kupující nesvěřil opravy nebo provádění servisu svého 
zboží.

Článek 5

Vyloučená omezení

1. Výjimka podle článku 2 se nevztahuje na tyto závazky obsažené ve vertikálních dohodách:

a) jakýkoli přímý nebo nepřímý zákaz soutěžit, jehož trvání je neomezené nebo je delší než pět let;

b) jakýkoli přímý nebo nepřímý závazek bránící kupujícímu po uplynutí dohody vyrábět, nakupovat, prodávat nebo dále 
prodávat zboží nebo služby;

c) jakýkoli přímý nebo nepřímý závazek ukládající členům systému selektivní distribuce neprodávat značky určitých 
soutěžících dodavatelů;

d) jakékoli přímé nebo nepřímé závazky bránící kupujícímu online zprostředkovatelských služeb nabízet, prodávat nebo 
dále prodávat zboží nebo služby konečným uživatelům za příznivějších podmínek s využitím soutěžících online 
zprostředkovatelských služeb.

2. Odchylně od odst. 1 písm. a) se omezení doby trvání na pět let nepoužije, pokud smluvní zboží nebo služby prodává 
kupující v prostorách nebo na pozemcích, které vlastní dodavatel nebo které si dodavatel pronajal od třetích stran, jež 
nejsou spojeny s kupujícím, za předpokladu, že délka trvání tohoto zákazu soutěžit není delší než období obsazení těchto 
prostor nebo pozemků kupujícím.

3. Odchylně od odst. 1 písm. b) se výjimka podle článku 2 použije na jakýkoli přímý nebo nepřímý závazek bránící 
kupujícímu po uplynutí dohody vyrábět, nakupovat, prodávat nebo dále prodávat zboží nebo služby, pokud jsou splněny 
všechny tyto podmínky:

a) závazek se týká zboží nebo služeb, které soutěží se smluvním zbožím nebo službami;
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b) závazek je omezen na prostory a pozemky, ve kterých kupující působil během smluvního období;

c) závazek je nezbytný k ochraně know-how předaného dodavatelem kupujícímu;

d) trvání tohoto zákazu soutěžit je omezeno na jeden rok po ukončení dohody.

Ustanovením odst. 1 písm. b) není dotčena možnost omezit na neomezenou dobu používání a prozrazení know-how, které 
se nestalo veřejně známým.

Článek 6

Odebrání výjimky v jednotlivých případech

1. Komise může odejmout výhodu plynoucí z tohoto nařízení podle čl. 29 odst. 1 nařízení (ES) č. 1/2003, pokud 
v konkrétním případě zjistí, že vertikální dohoda, na kterou se vztahuje výjimka podle článku 2 tohoto nařízení, má přesto 
účinky, jež jsou neslučitelné s čl. 101 odst. 3 Smlouvy. Tyto účinky mohou například nastat, pokud je relevantní trh 
poskytování online zprostředkovatelských služeb vysoce koncentrovaný a hospodářská soutěž mezi poskytovateli těchto 
služeb je omezená v důsledku kumulativního účinku paralelních sítí podobných dohod, který omezuje kupující online 
zprostředkovatelských služeb v nabídce, prodeji nebo dalším prodeji zboží nebo služeb konečným uživatelům za 
příznivějších podmínek na svých kanálech pro přímý prodej.

2. Orgán pro hospodářskou soutěž členského státu může odejmout výhodu plynoucí z tohoto nařízení, jsou-li splněny 
podmínky čl. 29 odst. 2 nařízení (ES) č. 1/2003.

Článek 7

Nepoužití tohoto nařízení

Podle článku 1a nařízení č. 19/65/EHS může Komise tam, kde paralelní sítě podobných vertikálních omezení pokrývají více 
než 50 % relevantního trhu, nařízením prohlásit, že se toto nařízení nepoužije na vertikální dohody obsahující zvláštní 
omezení vztahující se k uvedenému trhu.

Článek 8

Použití prahové hodnoty tržního podílu

Pro účely uplatňování prahové hodnoty tržního podílu stanovené v článku 3 se použijí tato pravidla:

a) tržní podíl dodavatele se vypočítá na základě údajů o hodnotě prodejů na trhu a tržní podíl kupujícího se vypočítá na 
základě údajů o hodnotě nákupů na trhu. Pokud údaje o hodnotě prodejů nebo nákupů na trhu nejsou k dispozici, je 
možné stanovit tržní podíl dotyčného podniku na základě odhadů založených na jiných důvěryhodných informacích 
týkajících se trhu, včetně objemu prodejů a nákupů na tomto trhu;

b) tržní podíly se vypočítají na základě údajů týkajících se předchozího kalendářního roku;

c) tržní podíl dodavatele zahrnuje zboží nebo služby dodané za účelem prodeje vertikálně integrovaným distributorům;

d) pokud tržní podíl, jenž je původně nižší než 30 %, překročí uvedenou hranici, výjimka podle článku 2 se nadále použije 
po dobu dvou po sobě jdoucích kalendářních let následujících po roce, ve kterém byla poprvé překročena hranice 30 %;

e) tržní podíl podniků uvedených v čl. 1 odst. 2 druhém pododstavci písm. e) se rozdělí stejným dílem mezi podniky 
mající práva a pravomoci uvedené v písm. a) uvedeného pododstavce.
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Článek 9

Použití prahové hodnoty obratu

1. Pro výpočet celkového ročního obratu podle čl. 2 odst. 2 se sečtou obraty po odečtení daní a poplatků během 
předchozího účetního roku příslušné strany vertikální dohody a obratu dosaženého spojenými podniky za veškeré zboží 
a služby. Za tímto účelem se nepřihlíží k obchodům uzavřeným mezi stranami vertikální dohody a s nimi spojenými 
podniky ani k obchodům mezi těmito spojenými podniky.

2. Výjimka podle článku 2 se nadále použije, pokud během dvou po sobě jdoucích účetních let není prahová hodnota 
celkového ročního obratu překročena o více než 10 %.

Článek 10

Přechodné období

Zákaz stanovený v čl. 101 odst. 1 Smlouvy se nepoužije v období od 1. června 2022 do 31. května 2023 na dohody, jež 
byly dne 31. května 2022 již v platnosti a jež nesplňují podmínky pro udělení výjimky podle tohoto nařízení, avšak které 
dne 31. května 2022 splňovaly podmínky pro udělení výjimky podle nařízení (EU) č. 330/2010.

Článek 11

Doba platnosti

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. června 2022.

Pozbývá platnosti dnem 31. května 2034.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 10. května 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/721 

ze dne 10. května 2022, 

kterým se opravuje české znění přílohy nařízení (EU) č. 1300/2014 o technických specifikacích pro 
interoperabilitu týkajících se přístupnosti železničního systému Unie pro osoby se zdravotním 

postižením a osoby s omezenou schopností pohybu a orientace 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/797 ze dne 11. května 2016 o interoperabilitě 
železničního systému v Evropské unii (1), a zejména na čl. 5 odst. 11 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) České znění přílohy nařízení Komise (EU) č. 1300/2014 (2) obsahuje v kapitole 7 oddíle 7.2 pododdíle 7.2.1 bodě 
7.2.1.1.2 prvním odstavci podbodě 1 a v druhém odstavci chyby, které mění význam ustanovení.

(2) České znění nařízení (EU) č. 1300/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem opraveno. Ostatní jazyková 
znění nejsou dotčena.

(3) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle čl. 51 odst. 1 směrnice 
(EU) 2016/797,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha nařízení (EU) č. 1300/2014 se opravuje takto:

1) v kapitole 7 oddíle 7.2 pododdíle 7.2.1 bodě 7.2.1.1.2 prvním odstavci se podbod 1 nahrazuje tímto:

„1) subjekty, které shromažďují údaje o přístupnosti týkající se aktiv, nemusí být nezávislé na subjektech pověřených 
každodenním řízením těchto aktiv;“

2) v kapitole 7 oddíle 7.2 pododdíle 7.2.1 bodě 7.2.1.1.2 se druhý odstavec nahrazuje tímto:

„Komise zpřístupní nástroj pro shromažďování údajů, jehož provozní režimy jsou popsány v technické dokumentaci 
uvedené v indexu 2 v dodatku O.“

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 10. května 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(1) Úř. věst. L 138, 26.5.2016, s. 44.
(2) Nařízení Komise (EU) č. 1300/2014 ze dne 18. listopadu 2014 o technických specifikacích pro interoperabilitu týkajících se 

přístupnosti železničního systému Unie pro osoby se zdravotním postižením a osoby s omezenou schopností pohybu a orientace 
(Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 110).
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2022/722 

ze dne 5. dubna 2022, 

kterým se členské státy zmocňují, aby v zájmu Evropské unie podepsaly Druhý dodatkový protokol 
k Úmluvě o počítačové kriminalitě o posílené spolupráci a zpřístupňování elektronických důkazů 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 16 a čl. 82 odst. 1, ve spojení s čl. 218 odst. 5 této 
smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 6. června 2019 zmocnila Rada Komisi, aby se jménem Unie účastnila jednání o druhém dodatkovém protokolu 
k Úmluvě Rady Evropy o počítačové kriminalitě (CETS č. 185) (dále jen „úmluva o počítačové kriminalitě“).

(2) Druhý dodatkový protokol k Úmluvě o počítačové kriminalitě o posílené spolupráci a zpřístupňování 
elektronických důkazů (dále jen „protokol“) byl přijat Výborem ministrů Rady Evropy dne 17. listopadu 2021
a očekává se, že dne 12. května 2022 bude otevřen k podpisu.

(3) Ustanovení protokolu spadají do oblasti, na níž se ve velké míře vztahují společná pravidla ve smyslu čl. 3 odst. 2 
Smlouvy o fungování Evropské unie, včetně nástrojů k usnadnění justiční spolupráce v trestních věcech, které 
zajišťují minimální standardy procesních práv, jakož i záruky na ochranu údajů a soukromí.

(4) Komise rovněž předložila legislativní návrh nařízení o evropských předávacích a uchovávacích příkazech pro 
elektronické důkazy v trestních věcech, jakož i návrh směrnice, kterou se stanoví harmonizovaná pravidla pro 
jmenování právních zástupců za účelem shromažďování důkazů v trestním řízení, jimiž se zavádí závazné 
přeshraniční evropské předávací a uchovávací příkazy, které mají být určeny přímo zástupci poskytovatele služeb 
v jiném členském státě.

(5) Svou účastí na jednáních o protokolu Komise zajistila jeho soulad s příslušnými společnými pravidly Unie.

(6) K zajištění slučitelnosti protokolu s právem a politikami Unie je zapotřebí řada výhrad, prohlášení, oznámení 
a sdělení ve vztahu k protokolu. Některé další jsou důležité pro zajištění jednotného provádění protokolu členskými 
státy Unie, které jsou stranami protokolu (dále jen „členské státy, které jsou stranami“), ve vztahu k třetím zemím, 
které jsou stranami protokolu (dále jen „třetí země, které jsou stranami“), a pro jeho účinné provádění.

(7) Výhradami, prohlášeními, oznámeními a sděleními, k nimž členské státy dostávají pokyny uvedené v příloze tohoto 
rozhodnutí, nejsou dotčeny žádné jiné výhrady nebo prohlášení, které by si mohly přát vznést nebo učinit jednotlivě, 
jestliže to protokol dovoluje.

(8) Členské státy, které v okamžiku podpisu nevznesou výhrady či neučiní prohlášení, oznámení a sdělení v souladu 
s přílohou tohoto rozhodnutí, by tak měly učinit při uložení své listiny o ratifikaci přijetí nebo schválení protokolu.

(9) Členské státy by po ratifikaci, přijetí nebo schválení protokolu měly navíc zohledňovat další komentáře uvedené 
v příloze tohoto rozhodnutí
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(10) Protokol stanoví rychlá řízení, která zlepšují přeshraniční přístup k elektronickým důkazům, a vysokou úroveň 
záruk. Proto jeho vstup v platnost přispěje k boji proti počítačové kriminalitě a jiným formám trestné činnosti na 
celosvětové úrovni tím, že usnadní spolupráci mezi členskými státy, které jsou stranami protokolu, a třetími 
zeměmi, které jsou stranami protokolu, zajistí vysokou úroveň ochrany fyzických osob a vyřeší kolizi norem.

(11) Protokol stanoví vhodné záruky v souladu s požadavky na mezinárodní předávání osobních údajů podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 (1) a směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/680 (2). 
Jeho vstup v platnost tedy přispěje k prosazování standardů Unie pro ochranu údajů na celosvětové úrovni, usnadní 
toky údajů mezi členskými státy, které jsou stranami protokolu, a třetími zeměmi, které jsou stranami protokolu, 
a zajistí, aby členské státy, které jsou stranami protokolu, plnily své povinnosti v souladu s pravidly Unie pro 
ochranu údajů.

(12) Kromě toho rychlý vstup protokolu v platnost rovněž potvrdí úlohu úmluvy o počítačové kriminalitě coby hlavního 
mnohostranného rámce v boji proti počítačové kriminalitě.

(13) Unie nemůže protokol podepsat, neboť stranami protokolu mohou být pouze státy.

(14) Členské státy by proto měly být zmocněny k podpisu protokolu, jednajíce společně v zájmu Unie.

(15) Členské státy se vyzývají, aby protokol podepsaly během slavnostního aktu podpisu, nebo co nejdříve poté.

(16) V souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 (3) byl konzultován evropský inspektor 
ochrany údajů, který vydal stanovisko dne 21. ledna 2022.

(17) V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 21 o postavení Spojeného království a Irska s ohledem na prostor svobody, 
bezpečnosti a práva, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování EU, a aniž je dotčen 
článek 4 uvedeného protokolu, se Irsko neúčastní přijímání tohoto rozhodnutí a toto rozhodnutí pro ně není 
závazné ani použitelné.

(18) V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o EU a ke Smlouvě 
o fungování EU, se Dánsko neúčastní přijímání tohoto rozhodnutí a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani 
použitelné,

(19) Závaznými zněními protokolu jsou znění anglické a francouzské, která byla přijata Výborem ministrů Rady Evropy 
dne 17. listopadu 2021,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Členské státy se zmocňují, aby v zájmu Unie podepsaly Druhý dodatkový protokol k Úmluvě o počítačové kriminalitě 
o posílené spolupráci a zpřístupňování elektronických důkazů (dále jen „protokol“) (4).

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních 
údajů) (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1).

(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/680 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů příslušnými orgány za účelem prevence, vyšetřování, odhalování či stíhání trestných činů nebo výkonu 
trestů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení rámcového rozhodnutí Rady 2008/977/SVV (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 89).

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 2018 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení nařízení (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES (Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39).

(4) Znění protokolu bude zveřejněno společně s rozhodnutím o jeho ratifikaci
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Článek 2

1. Členské státy mohou při podpisu protokolu vznést výhrady či učinit prohlášení, oznámení nebo sdělení, jak jsou 
uvedeny v oddílech 1 až 3 přílohy tohoto rozhodnutí.

2. Členské státy podepisující protokol, které při jeho podpisu nevznesou výhrady či neučiní prohlášení, oznámení nebo 
sdělení podle odstavce 1, tak učiní při uložení své listiny o ratifikaci přijetí nebo schválení protokolu.

3. Členské státy po podpisu a po ratifikaci, přijetí nebo schválení protokolu navíc zohledňují další komentáře uvedené 
v oddílu 4 přílohy tohoto rozhodnutí.

Článek 3

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

Článek 4

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 5

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Lucemburku dne 5. dubna 2022.

Za Radu
předseda

B. LE MAIRE
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PŘÍLOHA 

Tato příloha uvádí výhrady, prohlášení, oznámení, sdělení a komentáře podle článku 2.

1. Výhrady

Podle čl. 19 odst. 1 protokolu může strana prohlásit, že využije jednu nebo více výhrad stanovených v některých 
článcích protokolu.

Podle čl. 7 odst. 9 písm. a) protokolu si může strana vyhradit právo neuplatňovat článek 7 (Zpřístupnění informací 
o účastníkovi). Členské státy tuto výhradu nevznesou.

Podle čl. 7 odst. 9 písm. b) protokolu si může strana za stanovených podmínek vyhradit právo neuplatňovat článek 7 na 
některé druhy přístupových čísel. Členské státy mohou tuto výhradu vznést, avšak pouze v souvislosti s jinými 
přístupovými čísly, než jsou přístupová čísla nezbytná pro jediný účel identifikace uživatele.

Podle čl. 8 odst. 13 protokolu si může strana vyhradit právo neuplatňovat článek 8 (Provedení příkazů jiné smluvní 
strany, pokud jde o urychlené vyhotovení informací o účastníkovi a provozních údajů) na provozní údaje. Členské státy 
se vyzývají, aby tuto výhradu nevznášely.

Pokud čl. 19 odst. 1 protokolu poskytuje základ pro další výhrady, jsou členské státy oprávněny takové výhrady zvážit 
a vznést.

2. Prohlášení

Podle čl. 19 odst. 2 protokolu může strana učinit prohlášení podle některých článků protokolu.

Podle čl. 7 odst. 2 písm. b) protokolu může strana s ohledem na příkazy vydané poskytovatelům služeb na jejím území 
učinit toto prohlášení:

„Příkaz podle čl. 7 odst. 1 musí být vydán žalobcem nebo jiným justičním orgánem nebo pod jejich dohledem, nebo musí být vydán 
jiným způsobem pod nezávislým dohledem.“

Členské státy učiní s ohledem na příkazy vydané poskytovatelům služeb na jejich území prohlášení uvedené v druhém 
odstavci tohoto oddílu.

Podle čl. 9 (Urychlené zpřístupnění uložených počítačových údajů v případě mimořádné události) odst. 1 písm. b) 
protokolu může strana prohlásit, že nebude vyřizovat žádosti podle odst. 1 písm. a) uvedeného článku, v nichž se 
požaduje pouze zpřístupnění informací o účastníkovi. Členské státy se vyzývají, aby takové prohlášení nečinily.

Pokud čl. 19 odst. 2 protokolu poskytuje základ pro další prohlášení, jsou členské státy oprávněny taková prohlášení 
zvážit a učinit.

3. Prohlášení, oznámení nebo sdělení

Podle čl. 19 odst. 3 protokolu má strana učinit prohlášení, oznámení nebo sdělení podle některých článků protokolu.

Podle čl. 7 odst. 5 písm. a) protokolu může strana oznámit generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, že pokud je podle 
odstavce 1 uvedeného článku vydán příkaz poskytovateli služeb na jejím území, vyžaduje tato strana v každém případě 
nebo za vymezených okolností souběžné oznámení příkazu, doplňující informace a shrnutí skutečností, které souvisejí 
s vyšetřováním nebo řízením. V souladu s tím učiní členské státy generálnímu tajemníkovi Rady Evropy toto oznámení:

„Pokud je podle čl. 7 odst. 1 vydán příkaz poskytovateli služeb na území [členského státu], [členský stát] vyžaduje v každém případě 
souběžné oznámení příkazu, doplňující informace a shrnutí skutečností, jež souvisejí s vyšetřováním nebo řízením.“

V souladu s čl. 7 odst. 5 písm. e) protokolu členské státy určí jediný příslušný orgán, který bude přijímat oznámení podle 
čl. 7 odst. 5 písm. a) protokolu a provádět činnosti popsané v čl. 7 odst. 5 písm. b), c) a d) protokolu, a při prvním 
oznámení generálnímu tajemníkovi Rady Evropy podle čl. 7 odst. 5 písm. a) protokolu mu sdělí kontaktní údaje 
uvedeného orgánu.
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Podle čl. 8 odst. 4 protokolu může strana prohlásit, že k provedení příkazů podle odstavce 1 uvedeného článku jsou 
vyžadovány dodatečné podpůrné informace. V souladu s tím učiní členské státy toto prohlášení:

„K provedení příkazů podle čl. 8 odst. 1 jsou vyžadovány dodatečné podpůrné informace. Vyžadované dodatečné podpůrné informace 
budou záviset na okolnostech příkazu a souvisejícího šetření nebo řízení.“

V souladu s čl. 8 odst. 10 písm. a) a b) protokolu členské státy sdělí a aktualizují kontaktní údaje orgánů určených 
k předložení příkazu podle článku 8 protokolu a orgánů určených k přijetí příkazu podle článku 8 protokolu. Členské 
státy, jež se účastní posílené spolupráce zavedené nařízením Rady (EU) 2017/1939 (1), kterým se provádí posílená 
spolupráce za účelem zřízení Úřadu evropského veřejného žalobce, zařadí tento úřad v mezích výkonu jeho pravomocí 
stanovených v článcích 22, 23 a 25 uvedeného nařízení mezi orgány, které sdělují podle čl. 8 odst. 10 písm. a) a b) 
protokolu, a učiní tak koordinovaně.

V souladu s tím učiní členské státy toto prohlášení:

„V souladu s čl. 8 odst. 10 [členský stát] jako členský stát Evropské unie účastnící se posílené spolupráce za účelem zřízení Úřadu 
evropského veřejného žalobce určuje tento úřad při výkonu jeho pravomocí stanovených v článcích 22, 23 a 25 nařízení Rady (EU) 
2017/1939 ze dne 12. října 2017, kterým se provádí posílená spolupráce za účelem zřízení Úřadu evropského veřejného žalobce, 
příslušným orgánem.“

V souladu s čl. 14. odst. 7 písm. c) protokolu sdělí členské státy generálnímu tajemníkovi Rady Evropy orgán či orgány, 
které mají podle čl. 14 odst. 7 písm. b) protokolu obdržet oznámení v souvislosti s bezpečnostním incidentem pro účely 
kapitoly II oddílu 2 protokolu.

V souladu s čl. 14. odst. 10 písm. b) protokolu sdělí členské státy generálnímu tajemníkovi Rady Evropy orgán či orgány, 
které poskytnou oprávnění pro účely kapitoly II oddílu 2 protokolu v souvislosti s dalším předáváním údajů obdržených 
podle protokolu do jiného státu nebo mezinárodní organizaci.

Pokud čl. 19 odst. 3 protokolu poskytuje základ pro další prohlášení, oznámení nebo sdělení, jsou členské státy 
oprávněny tato prohlášení, oznámení nebo sdělení zvážit a učinit.

4. Další komentáře

Členské státy, jež se účastní posílené spolupráce zavedené nařízením (EU) 2017/1939zajistí, aby Úřad evropského 
veřejného žalobce mohl při výkonu svých pravomocí stanovených v článcích 22, 23 a 25 uvedeného nařízení usilovat 
o spolupráci v rámci protokolu stejným způsobem jako vnitrostátní žalobci těchto členských států.

Pokud jde o uplatňování článku 7 protokolu, zejména v souvislosti s určitými druhy přístupových čísel, mohou členské 
státy příkazy podle uvedeného článku podrobit kontrole žalobcem nebo jiným justičním orgánem, pokud jejich 
příslušný orgán obdrží souběžné oznámení příkazu před zpřístupněním požadovaných informací ze strany 
poskytovatele.

V souladu s čl. 14 odst. 11 písm. c) protokolu členské státy zajistí, aby přijímající smluvní strana byla při předávání 
údajů pro účely protokolu informována o tom, že jejich vnitrostátní právní rámec vyžaduje podání osobního oznámení 
fyzické osobě, jejíž údaje jsou poskytovány.

Pokud jde o mezinárodní předávání údajů na základě Dohody mezi Spojenými státy americkými a Evropskou unií 
o ochraně osobních informací v souvislosti s prevencí, vyšetřováním, odhalováním a stíháním trestných činů (2) (dále 
jen „zastřešující dohoda“), členské státy pro účely čl. 14 odst. 1 písm. b) protokolu sdělí příslušným orgánům 
Spojených států, že se zastřešující dohoda použije na vzájemné předávání osobních údajů podle protokolu mezi 

(1) Nařízení Rady (EU) 2017/1939 ze dne 12. října 2017, kterým se provádí posílená spolupráce za účelem zřízení Úřadu evropského 
veřejného žalobce (Úř. věst. L 283, 31.10.2017, s. 1).

(2) Úř. věst. L 336, 10.12.2016, s. 3.
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příslušnými orgány. Členské státy však vezmou v úvahu, že zastřešující dohoda by měla být doplněna dodatečnými 
zárukami, které zohledňují jedinečné požadavky na předávání elektronických důkazů přímo poskytovateli služeb 
oproti předávání elektronických důkazů mezi orgány podle protokolu. Členské státy učiní příslušným orgánům 
Spojených států následující sdělení:

„Pro účely čl. 14 odst. 1 písm. b) Druhého dodatkového protokolu k Úmluvě Rady Evropy o počítačové kriminalitě (dále jen 
„protokol“) má [členský stát] za to, že na vzájemné předávání osobních údajů mezi příslušnými orgány podle protokolu se vztahuje 
Dohoda mezi Spojenými státy americkými a Evropskou unií o ochraně osobních informací v souvislosti s prevencí, vyšetřováním, 
odhalováním a stíháním trestných činů (dále jen „zastřešující dohoda“). Na předávání mezi poskytovateli služeb a orgány podle 
protokolu se zastřešující dohoda vztahuje pouze v kombinaci s další zvláštní dohodou ve smyslu čl. 3 odst. 1 zastřešující dohody, 
která řeší jedinečné požadavky na předávání elektronických důkazů přímo poskytovateli služeb oproti předávání mezi orgány. 
Neexistuje-li taková zvláštní dohoda o předávání, může se toto předávání uskutečnit podle protokolu, přičemž v takovém případě se 
použije čl. 14 odst. 1 písm. a) ve spojení s čl. 14 odst. 2 až 15 protokolu.“

Členské státy zajistí, že čl. 14 odst. 1 písm. c) protokolu uplatňují pouze v případě, že Evropská komise v souvislosti 
s dotčenou třetí zemí přijala podle článku 45 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 (3) či podle 
článku 36 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/680 (4) rozhodnutí o odpovídající ochraně, které 
zahrnuje předmětné předávání údajů, nebo na základě jiné dohody, která poskytuje přiměřené záruky ochrany údajů 
podle čl. 46 odst. 2 písm. a) nařízení (EU) 2016/679 nebo podle čl. 37 odst. 1 písm. a) směrnice (EU) 2016/680.

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních 
údajů) (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1).

(4) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/680 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů příslušnými orgány za účelem prevence, vyšetřování, odhalování či stíhání trestných činů nebo výkonu 
trestů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení rámcového rozhodnutí Rady 2008/977/SVV (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 89).
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/723 

ze dne 10. května 2022, 

kterým se mění prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2020/2201 o jmenování některých členů a jejich 
náhradníků do Rady pro uspořádání struktury vzdušného prostoru a do koordinační krizové 

jednotky pro evropské letectví pro funkce sítě uspořádání letového provozu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 551/2004 ze dne 10. března 2004 o organizaci a užívání 
vzdušného prostoru v jednotném evropském nebi (nařízení o vzdušném prostoru) (1), a zejména na čl. 6 odst. 4 
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Prováděcím nařízením Komise (EU) 2019/123 (2) se zřizuje Rada pro uspořádání struktury vzdušného prostoru, 
jejímž úkolem je sledovat a řídit provádění funkcí sítě uspořádání letového provozu. Zřizuje se jím rovněž 
koordinační krizová jednotka pro evropské letectví s cílem zajistit účinné řešení krizí na úrovni sítě.

(2) Podle čl. 18 odst. 7 a čl. 19 odst. 2 prováděcího nařízení (EU) 2019/123 jmenuje členy rady a jednotky a jejich 
náhradníky Komise na návrh jejich organizací, agentury EDA nebo organizace Eurocontrol.

(3) Předseda, místopředsedové a členové Rady pro uspořádání struktury vzdušného prostoru a jejich náhradníci 
a členové koordinační krizové jednotky pro evropské letectví a jejich náhradníci byli prováděcím rozhodnutím 
Komise (EU) 2019/2168 (3) jmenováni na období 2020 až 2024.

(4) V roce 2020 zohlednilo prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2020/2201 (4) řadu návrhů určených orgánů uvedených 
v čl. 18 odst. 7 a čl. 19 odst. 2 prováděcího nařízení (EU) 2019/123 na jmenování jak do Rady pro uspořádání 
struktury vzdušného prostoru, tak do koordinační krizové jednotky pro evropské letectví.

(5) Po vstupu prováděcího rozhodnutí (EU) 2020/2201 v platnost obdržela Komise řadu návrhů na nová jmenování jak 
do Rady pro uspořádání struktury vzdušného prostoru, tak do koordinační krizové jednotky pro evropské letectví.

(6) Mezi obdrženými návrhy byl návrh od organizace Eurocontrol s nominacemi čtyř zástupců poskytovatelů letových 
navigačních služeb z přidružených zemí na roky 2022 a 2023. Komise by měla tyto nominace přijmout pouze pro 
rok 2022, aby byla možná rotace zástupců z přidružených zemí v následujících letech, jak je stanoveno v čl. 18 
odst. 7 prováděcího nařízení (EU) 2019/123.

(1) Úř. věst. L 96, 31.3.2004, s. 20.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/123 ze dne 24. ledna 2019, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro funkce sítě uspořádání 

letového provozu (ATM) a zrušuje nařízení Komise (EU) č. 677/2011 (Úř. věst. L 28, 31.1.2019, s. 1).
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/2168 ze dne 17. prosince 2019 o jmenování předsedy a členů a jejich náhradníků v Radě pro 

uspořádání struktury vzdušného prostoru a členů a jejich náhradníků v rámci koordinační krizové jednotky pro evropské letectví 
v souvislosti s funkcemi sítě uspořádání letového provozu na třetí referenční období 2020–2024 (Úř. věst. L 328, 18.12.2019, s. 90).

(4) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2020/2201 ze dne 22. prosince 2020 o jmenování některých členů a jejich náhradníků do Rady 
pro uspořádání struktury vzdušného prostoru a do koordinační krizové jednotky pro evropské letectví pro funkce sítě uspořádání 
letového provozu (Úř. věst. L 434, 23.12.2020, s. 59).
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(7) Návrh obdržený od uživatelů vzdušného prostoru na nového člena s hlasovacím právem a místopředsedu 
zastupujícího uživatele vzdušného prostoru splňuje nezbytnou kvalifikaci, jež je pro tuto pozici požadována, pouze 
částečně, neboť jsou vyžadovány provozní zkušenosti. Toto jmenování je proto omezeno do 31. prosince 2022, aby 
bylo uživatelům vzdušného prostoru poskytnuto více času na předložení návrhu na zástupce od 1. ledna 2023, který 
lépe splňuje požadavky na tuto pozici.

(8) Všechny osoby navržené na jmenování by měly od vstupu tohoto rozhodnutí v platnost nahradit osoby jmenované 
prováděcím rozhodnutím (EU) 2019/2168 ve znění prováděcího rozhodnutí (EU) 2020/2201.

(9) Toto rozhodnutí by mělo vstoupit v platnost co nejdříve, aby se nově jmenované osoby mohly zúčastnit příštího 
zasedání Rady pro uspořádání struktury vzdušného provozu.

(10) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro jednotné nebe,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Osoby uvedené v příloze I jsou jmenovány od vstupu tohoto rozhodnutí v platnost do 31. prosince 2024 jako členové 
Rady pro uspořádání struktury vzdušného prostoru a náhradníci v příslušných funkcích uvedených ve zmíněné příloze. 
Stanoví-li příloha kratší lhůtu, použije se uvedená lhůta.

Stávající mandáty, na něž se vztahují jmenování uvedená v prvním pododstavci, skončí vstupem tohoto rozhodnutí 
v platnost.

Článek 2

Osoby uvedené v příloze II jsou jmenovány na období od vstupu tohoto rozhodnutí v platnost do 31. prosince 2024 jako 
členové koordinační krizové jednotky pro evropské letectví a náhradníci v příslušných funkcích uvedených ve zmíněné 
příloze. Stanoví-li příloha kratší lhůtu, použije se uvedená lhůta.

Stávající mandáty, na něž se vztahují jmenování uvedená v prvním pododstavci, skončí vstupem tohoto rozhodnutí 
v platnost.

Článek 3

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 10. května 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA I 

JMENOVÁNÍ ČLENŮ RADY PRO USPOŘÁDÁNÍ STRUKTURY VZDUŠNÉHO PROSTORU S HLASOVACÍM 
PRÁVEM A BEZ HLASOVACÍHO PRÁVA A JEJICH NÁHRADNÍKŮ

Předseda: žádné nové jmenování* (1)

1. místopředseda: Thomas REYNAERT, výkonný ředitel A4E (do 31. prosince 2022)

2. místopředseda: žádné nové jmenování*

(1) Zástupci označení v přílohách I a II hvězdičkou (*) byli jmenováni prováděcím rozhodnutím (EU) 2019/2168, které zůstává v platnosti.

Uživatelé vzdušného prostoru

Členové s hlasovacím právem Náhradníci

AIRE/ERA Maciej Wilk, provozní ředitel/odpovědný 
vedoucí, LOT (AIRE)

(do 31. prosince 2024)

Peter Sandgren, ředitel pozemního provozu, 
Nova Airlines AB (ERA)

(do 31. prosince 2024)

A4E Thomas Reynaert, výkonný ředitel A4E 
(do 31. prosince 2022)

Matthew Krasa, ředitel pro veřejné 
záležitosti, Ryanair

IATA žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*

EBAA/IAOPA/EAS žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*

Poskytovatelé letových navigačních služeb podle funkčních bloků vzdušného prostoru

Členové s hlasovacím právem Náhradníci

BALTIC žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*

BLUEMED Maurizio Pagetti, provozní ředitel, ENAV

(do 31. prosince 2024)

Claude Mallia, výkonný ředitel, MATS

(do 31. prosince 2024)

DANUBE žádné nové jmenování* Adrian Florea,
výkonný ředitel
(ROMATSA)
(do 31. prosince 2024)

DK-SE žádné nové jmenování* Thorsten Elkjaer, provozní ředitel, NAVIAIR

(do 31. prosince 2024)

FABCE Gabor Menrath
ředitel ATM, HungaroControl (do 
31. prosince 2024)

Alexander Hanslik
ředitel, Austrocontrol

(do 31. prosince 2024)
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Poskytovatelé letových navigačních služeb podle funkčních bloků vzdušného prostoru

FABEC Dirk Mahns, provozní ředitel, Deutsche 
Flugsicherung GmbH (DFS)

Florian Guillermet, ředitel, DSNA

(do 31. prosince 2024)

žádné nové jmenování*

NEFAB Tormod Rangnes, provozní ředitel, Avinor

(do 31. prosince 2024)

Janis Lapins, zástupce vedoucího ATM, LGS

(do 31. prosince 2024)

SOUTH-WEST žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*

IRELAND žádné nové jmenování* Joe Ryan, Irský letecký úřad

Provozovatelé letišť

Členové s hlasovacím právem Náhradníci

žádné nové jmenování* Ivan Bassato, ředitel pro řízení letišť, 
Aeroporto di Roma Fiumicino (Řím)

žádné nové jmenování* Isabelle Baumelle, provozní ředitelka 
a ředitelka marketingu, Aeroports de la Cote 
d’Azur, Nice, Francie

Vojenské síly

Členové s hlasovacím právem Náhradníci

Vojenští poskytovatelé letových 
navigačních služeb

žádné nové jmenování* Lt Col Matthias Löwa, ředitel ATM, úřad 
vojenského letectví, Německo

(do 31. prosince 2024)

Vojenští uživatelé vzdušného 
prostoru

žádné nové jmenování* Colonel Yann Pichavant, zástupce pro ATM, 
Ministère de la Défense, Francie

Předseda Rady pro uspořádání struktury vzdušného provozu

Člen bez hlasovacího práva Náhradník

žádné nové jmenování* Thomas Reynaert, výkonný ředitel A4E (do 
31. prosince 2022)

žádné nové jmenování*
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Evropská komise

Člen bez hlasovacího práva Náhradník

Christine Berg,
vedoucí oddělení, jednotné evropské nebe
GŘ MOVE, Evropská komise

Staffan Ekwall,
referent,
GŘ MOVE, Evropská komise

Kontrolní úřad ESVO

Člen bez hlasovacího práva Náhradník

žádné nové jmenování* Valgerdur Gudmundsdottir, zástupkyně 
ředitele, Kontrolní úřad ESVO

Manažer struktury vzdušného prostoru

Člen bez hlasovacího práva Náhradník

žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*

Předseda pracovní skupiny pro operace (NDOP)

Člen bez hlasovacího práva Náhradník

žádné nové jmenování* Joszef Bakos,
vedoucí oddělení ATS
HungaroControl

Zástupci poskytovatelů letových navigačních služeb z přidružených zemí

Členové bez hlasovacího práva Náhradníci

do 31. prosince 2022 Juliet Kennedy, provozní ředitelka, NATS, 
Spojené království

Martin Donnan, ředitel uspořádání letového 
provozu po letové trase, NATS, Spojené 
království

do 31. prosince 2022 Sitki Kagan Ertas, poskytovatel letových 
navigačních služeb z Turecka (DHMI)

Sevda Turhan, poskytovatel letových 
navigačních služeb z Turecka (DHMI)

Eurocontrol

Člen bez hlasovacího práva Náhradník

žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*
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PŘÍLOHA II 

JMENOVÁNÍ STÁLÝCH ČLENŮ KOORDINAČNÍ KRIZOVÉ JEDNOTKY PRO EVROPSKÉ LETECTVÍ A JEJICH 
NÁHRADNÍKŮ

Členské státy

Člen Náhradník

žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*

Státy ESVO

Člen Náhradník

žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*

Evropská komise

Člen Náhradník

Christine Berg,
vedoucí oddělení, jednotné evropské nebe
GŘ MOVE, Evropská komise

Staffan Ekwall,
referent,
GŘ MOVE, Evropská komise

Agentura

Člen Náhradník

Fabio Grasso – ředitel sekce pro normy 
a provádění ATM
(do 31. prosince 2024)

žádné nové jmenování*

Eurocontrol

Člen Náhradník

žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*

Manažer struktury vzdušného prostoru

Člen Náhradník

žádné nové jmenování* Steven Moore

provozní ředitel EACCC
ředitelství uspořádání struktury vzdušného 
prostoru
Eurocontrol
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Vojenské síly

Člen Náhradník

Lieutenant-Colonel Frank Hosten
německý úřad vojenského letectví

Colonel Yann Pichavant,

Ministère de la Défense, Francie

Poskytovatelé letových navigačních služeb

Člen Náhradník

žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*

Provozovatelé letišť

Člen Náhradník

Aidan Flanagan, bezpečnostní ředitel, ACI 
– Europe

(do 31. prosince 2024)

žádné nové jmenování*

Uživatelé vzdušného prostoru

Člen Náhradník

žádné nové jmenování* žádné nové jmenování*
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/724 

ze dne 10. května 2022, 

kterým se za účelem usnadnění práva na volný pohyb v rámci Unie stanoví rovnocennost certifikátů 
týkajících se onemocnění COVID-19 vydaných Seychelskou republikou a certifikátů vydaných 

v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/953 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/953 ze dne 14. června 2021 o rámci pro vydávání, 
ověřování a uznávání interoperabilních certifikátů o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním 
COVID-19 (digitální certifikát EU COVID) za účelem usnadnění volného pohybu během pandemie COVID-19 (1), 
a zejména na čl. 8 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (EU) 2021/953 stanoví rámec pro vydávání, ověřování a uznávání interoperabilních certifikátů o očkování, 
testu a zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 (dále také „digitální certifikát EU COVID“) za účelem 
usnadnění výkonu práva jejich držitelů na volný pohyb během pandemie COVID-19. Má rovněž přispět 
k usnadnění postupného koordinovaného zrušení omezení volného pohybu, jež byla zavedena členskými státy 
v souladu s právem Unie za účelem omezení šíření SARS-CoV-2.

(2) Nařízení (EU) 2021/953 umožňuje uznávání certifikátů týkajících se onemocnění COVID-19 vydaných třetími 
zeměmi občanům Unie a jejich rodinným příslušníkům, jestliže Komise shledá, že tyto certifikáty týkající se 
onemocnění COVID-19 jsou vydány podle norem, které lze považovat za rovnocenné normám stanoveným podle 
uvedeného nařízení. Vedle toho mají členské státy v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/954 (2) uplatňovat pravidla stanovená v nařízení (EU) 2021/953 na státní příslušníky třetích zemí, kteří 
nespadají do působnosti uvedeného nařízení, ale kteří mají na jejich území oprávněný pobyt nebo bydliště a kteří 
mohou v souladu s právem Unie cestovat do jiných členských států. Veškeré závěry týkající se rovnocennosti 
stanovené v tomto rozhodnutí by se proto měly vztahovat na certifikáty o očkování, testu a zotavení v souvislosti 
s onemocněním COVID-19 vydané Seychelskou republikou občanům Unie a jejich rodinným příslušníkům. 
Obdobně by se na základě nařízení (EU) 2021/954 tyto závěry týkající se rovnocennosti měly vztahovat také na 
certifikáty o očkování, testu a zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 vydané Seychelskou republikou 
státním příslušníkům třetích zemí, kteří mají na území členských států oprávněný pobyt nebo bydliště, podle 
podmínek stanovených v uvedeném nařízení.

(3) Dne 8. února 2022 poskytla Seychelská republika Komisi podrobné informace o vydávání interoperabilních 
certifikátů o očkování, testu a zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 v rámci systému „Travizory Health 
Credential“. Seychelská republika sdělila Komisi, že se domnívá, že její certifikáty týkající se onemocnění COVID-19 
jsou vydávány podle normy a technologického systému, které jsou interoperabilní s rámcem pro důvěryhodnost 
zavedeným na základě nařízení (EU) 2021/953 a umožňují ověření pravosti, platnosti a integrity certifikátů. 
V tomto ohledu Seychelská republika informovala Komisi, že certifikáty o očkování, testu a zotavení v souvislosti 
s onemocněním COVID-19 vydávané Seychelskou republikou v souladu se systémem „Travizory Health Credential“ 
obsahují údaje stanovené v příloze nařízení (EU) 2021/953.

(1) Úř. věst. L 211, 15.6.2021, s. 1.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/954 ze dne 14. června 2021 o rámci pro vydávání, ověřování a uznávání 

interoperabilních certifikátů o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 (digitální certifikát EU COVID) 
ve vztahu ke státním příslušníkům třetích zemí s oprávněným pobytem nebo bydlištěm na území členských států během pandemie 
COVID-19 (Úř. věst. L 211, 15.6.2021, s. 24).
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(4) Seychelská republika dále Komisi sdělila, že uznává pouze certifikáty o očkování, testu a zotavení vydané členskými 
státy a zeměmi EHP v souladu s nařízením (EU) 2021/953.

(5) Dne 5. dubna 2022 provedla Komise v návaznosti na žádost Seychelské republiky technické zkoušky, jež prokázaly, 
že certifikáty o očkování, testu a zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 vydávané Seychelskou republikou 
jsou v souladu se systémem „Travizory Health Credential“, který je interoperabilní s rámcem pro důvěryhodnost 
zavedeným podle nařízení (EU) 2021/953 a umožňuje ověření pravosti, platnosti a integrity těchto certifikátů. 
Komise rovněž potvrdila, že certifikáty o očkování, testu a zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 
vydávané Seychelskou republikou v souladu se systémem „Travizory Health Credential“ obsahují potřebné údaje.

(6) Seychelská republika dále Komisi informovala, že vydává interoperabilní certifikáty o očkování pro očkovací látky 
proti COVID-19. Mezi tyto očkovací látky v současné době patří Comirnaty, Spikevax, Covishield, očkovací látka 
proti onemocnění COVID-19 společnosti Janssen, Sputnik V a BBIBP-CorV.

(7) Seychelská republika rovněž Komisi informovala, že vydává interoperabilní certifikáty o testu pro testy založené na 
amplifikaci nukleových kyselin a pro rychlé antigenní testy, které jsou uvedeny na společném a aktualizovaném 
seznamu rychlých testů na antigen na COVID-19 schváleném Výborem pro zdravotní bezpečnost zřízeným podle 
článku 17 rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 1082/2013/EU (3) na základě doporučení Rady ze dne 
21. ledna 2021 (4).

(8) Dále Komisi sdělila, že vydává interoperabilní certifikáty o zotavení. Tyto certifikáty jsou platné nejvýše 180 dnů od 
data prvního pozitivního testu.

(9) Seychelská republika kromě toho Komisi informovala, že při ověřování certifikátů ověřovateli v Seychelské republice 
budou osobní údaje v nich uvedené zpracovávány pouze pro účely ověření a potvrzení statusu očkování, testu 
a zotavení držitele a nebudou poté uchovávány.

(10) Jsou tedy splněny nezbytné prvky, na jejichž základě mají být certifikáty o očkování, testu a zotavení v souvislosti 
s onemocněním COVID-19 vydané Seychelskou republikou v souladu se systémem „Travizory Health Credential“ 
považovány za rovnocenné certifikátům vydaným v souladu s nařízením (EU) 2021/953.

(11) Certifikáty o očkování, testu a zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 vydané Seychelskou republikou 
v souladu se systémem „Travizory Health Credential“ by proto měly být uznávány za podmínek uvedených v čl. 5 
odst. 5, čl. 6 odst. 5 a čl. 7 odst. 8 nařízení (EU) 2021/953.

(12) Aby bylo toto rozhodnutí funkční, měla by být Seychelská republika propojena s rámcem pro důvěryhodnost 
digitálního certifikátu EU COVID zavedeným podle nařízení (EU) 2021/953.

(13) S cílem chránit zájmy Unie, a zejména zájmy v oblasti veřejného zdraví, může Komise využít svých pravomocí 
k pozastavení uplatňování tohoto rozhodnutí nebo jeho zrušení, pokud již nebudou splněny podmínky čl. 8 odst. 2 
nařízení (EU) 2021/953.

(14) V zájmu co nejrychlejšího propojení Seychelské republiky s rámcem pro důvěryhodnost digitálního certifikátu EU 
COVID zavedeným podle nařízení (EU) 2021/953 by toto rozhodnutí mělo vstoupit v platnost dnem vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.

(15) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle článku 14 nařízení 
(EU) 2021/953,

(3) Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 1082/2013/EU ze dne 22. října 2013 o vážných přeshraničních zdravotních hrozbách 
a o zrušení rozhodnutí č. 2119/98/ES (Úř. věst. L 293, 5.11.2013, s. 1).

(4) Doporučení Rady ze dne 21. ledna 2021 o společném rámci pro používání a validaci rychlých testů na antigen a o vzájemném 
uznávání výsledků testů na COVID-19 v EU (Úř. věst. C 24, 22.1.2021, s. 1).
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Certifikáty o očkování, testu a zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 vydané Seychelskou republikou v souladu 
se systémem „Travizory Health Credential“ se za účelem usnadnění práva na volný pohyb v rámci Unie pokládají za 
rovnocenné certifikátům vydaným v souladu s nařízením (EU) 2021/953.

Článek 2

Seychelská republika se propojí s rámcem pro důvěryhodnost digitálního certifikátu EU COVID zavedeným podle nařízení 
(EU) 2021/953.

Článek 3

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 10. května 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/725 

ze dne 10. května 2022, 

kterým se za účelem usnadnění práva na volný pohyb v rámci Unie stanoví rovnocennost certifikátů 
týkajících se onemocnění COVID-19 vydaných Vietnamskou socialistickou republikou a certifikátů 

vydaných v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/953 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/953 ze dne 14. června 2021 o rámci pro vydávání, 
ověřování a uznávání interoperabilních certifikátů o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním 
COVID-19 (digitální certifikát EU COVID) za účelem usnadnění volného pohybu během pandemie COVID-19 (1), 
a zejména na čl. 8 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (EU) 2021/953 stanoví rámec pro vydávání, ověřování a uznávání interoperabilních certifikátů o očkování, 
o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 (dále také „digitální certifikát EU COVID“) za účelem 
usnadnění výkonu práva jejich držitelů na volný pohyb během pandemie COVID-19. Má rovněž přispět 
k usnadnění postupného koordinovaného zrušení omezení volného pohybu, jež byla zavedena členskými státy 
v souladu s právem Unie za účelem omezení šíření SARS-CoV-2.

(2) Nařízení (EU) 2021/953 umožňuje uznávání certifikátů týkajících se onemocnění COVID-19 vydaných třetími 
zeměmi občanům Unie a jejich rodinným příslušníkům, jestliže Komise shledá, že tyto certifikáty týkající se 
onemocnění COVID-19 jsou vydány podle norem, které lze považovat za rovnocenné normám stanoveným podle 
uvedeného nařízení. Vedle toho mají členské státy v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/954 (2) uplatňovat pravidla stanovená v nařízení (EU) 2021/953 na státní příslušníky třetích zemí, kteří 
nespadají do působnosti uvedeného nařízení, ale kteří mají na jejich území oprávněný pobyt nebo bydliště a kteří 
mohou v souladu s právem Unie cestovat do jiných členských států. Veškeré závěry týkající se rovnocennosti 
stanovené v tomto rozhodnutí by se proto měly vztahovat na certifikáty o očkování, o testu a o zotavení 
v souvislosti s onemocněním COVID-19 vydané Vietnamskou socialistickou republikou občanům Unie a jejich 
rodinným příslušníkům. Obdobně by se na základě nařízení (EU) 2021/954 tyto závěry týkající se rovnocennosti 
měly vztahovat také na certifikáty o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 vydané 
Vietnamskou socialistickou republikou státním příslušníkům třetích zemí, kteří mají na území členských států 
oprávněný pobyt nebo bydliště, podle podmínek stanovených v uvedeném nařízení.

(3) Dne 22. října 2021 poskytla Vietnamská socialistická republika Komisi podrobné informace o vydávání 
interoperabilních certifikátů o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 v rámci 
systému „ “. Vietnamská socialistická republika 
sdělila Komisi, že se domnívá, že její certifikáty týkající se onemocnění COVID-19 jsou vydávány podle normy 
a technologického systému, které jsou interoperabilní s rámcem pro důvěryhodnost zavedeným na základě nařízení 
(EU) 2021/953 a umožňují ověření pravosti, platnosti a integrity certifikátů. V tomto ohledu Vietnamská 
socialistická republika sdělila Komisi, že certifikáty o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním 
COVID-19 vydávané Vietnamskou socialistickou republikou v souladu se systémem 
„ “ obsahují údaje stanovené v příloze nařízení 
(EU) 2021/953.

(1) Úř. věst. L 211, 15.6.2021, s. 1.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/954 ze dne 14. června 2021 o rámci pro vydávání, ověřování a uznávání 

interoperabilních certifikátů o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 (digitální certifikát EU COVID) 
ve vztahu ke státním příslušníkům třetích zemí s oprávněným pobytem nebo bydlištěm na území členských států během pandemie 
COVID-19 (Úř. věst. L 211, 15.6.2021, s. 24).
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(4) Vietnamská socialistická republika dále Komisi sdělila, že uznává certifikáty o očkování, o testu založeném na 
amplifikaci nukleových kyselin a o zotavení vydané členskými státy a zeměmi EHP v souladu s nařízením (EU) 
2021/953.

(5) Dne 14. dubna 2022 provedla Komise v návaznosti na žádost Vietnamské socialistické republiky technické zkoušky, 
jež prokázaly, že certifikáty o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 vydávané 
Vietnamskou socialistickou republikou jsou v souladu se systémem 
„ “, který je interoperabilní s rámcem pro 
důvěryhodnost zavedeným podle nařízení (EU) 2021/953 a umožňuje ověření pravosti, platnosti a integrity těchto 
certifikátů. Komise rovněž potvrdila, že certifikáty o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním 
COVID-19 vydávané Vietnamskou socialistickou republikou v souladu se systémem 
„ “ obsahují potřebné údaje.

(6) Vietnamská socialistická republika dále Komisi sdělila, že vydává interoperabilní certifikáty o očkování pro očkovací 
látky proti COVID-19. Mezi tyto očkovací látky v současné době patří Comirnaty, Spikevax, BBIBR COr-V, Vaccine 
Abdala, Hayat-Vax, očkovací látka proti COVID-19 společnosti Janssen, Sputnik V a Vaxzevria.

(7) Vietnamská socialistická republika rovněž sdělila Komisi, že vydává interoperabilní certifikáty o testu pro testy 
založené na amplifikaci nukleových kyselin, nikoli však pro rychlé antigenní testy.

(8) Vietnamská socialistická republika dále Komisi sdělila, že vydává interoperabilní certifikáty o zotavení. Tyto 
certifikáty jsou platné nejvýše 180 dnů od data prvního pozitivního testu.

(9) Vietnamská socialistická republika kromě toho Komisi sdělila, že při ověřování certifikátů ověřovateli ve Vietnamu 
budou osobní údaje v nich uvedené zpracovávány pouze pro účely ověření a potvrzení statusu očkování, testu 
a zotavení držitele a nebudou poté uchovávány.

(10) Jsou tedy splněny nezbytné prvky, na jejichž základě mají být certifikáty o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti 
s onemocněním COVID-19 vydané Vietnamskou socialistickou republikou v souladu se systémem 
„ “ považovány za rovnocenné certifikátům 
vydaným v souladu s nařízením (EU) 2021/953.

(11) Certifikáty o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 vydané Vietnamskou 
socialistickou republikou v souladu se systémem 
„ “ by proto měly být uznávány za podmínek 
uvedených v čl. 5 odst. 5, čl. 6 odst. 5 a čl. 7 odst. 8 nařízení (EU) 2021/953.

(12) Aby bylo toto rozhodnutí funkční, měla by být Vietnamská socialistická republika propojena s rámcem pro 
důvěryhodnost digitálního certifikátu EU COVID, který byl zaveden nařízením (EU) 2021/953.

(13) S cílem chránit zájmy Unie, a zejména zájmy v oblasti veřejného zdraví, může Komise využít svých pravomocí 
k pozastavení uplatňování tohoto rozhodnutí nebo k jeho zrušení, pokud již nebudou splněny podmínky čl. 8 
odst. 2 nařízení (EU) 2021/953.

(14) V zájmu co nejrychlejšího propojení Vietnamské socialistické republiky s rámcem pro důvěryhodnost digitálního 
certifikátu EU COVID zavedeným podle nařízení (EU) 2021/953 by toto rozhodnutí mělo vstoupit v platnost dnem 
vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(15) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle článku 14 nařízení 
(EU) 2021/953,
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Certifikáty o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 vydané Vietnamskou socialistickou 
republikou v souladu se systémem „ “ se za účelem 
usnadnění práva na volný pohyb v rámci Unie pokládají za rovnocenné certifikátům vydaným v souladu s nařízením (EU) 
2021/953.

Článek 2

Vietnamská socialistická republika se propojí s rámcem pro důvěryhodnost digitálního certifikátu EU COVID zavedeným 
podle nařízení (EU) 2021/953.

Článek 3

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 10. května 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/726 

ze dne 10. května 2022, 

kterým se za účelem usnadnění práva na volný pohyb v rámci Unie stanoví rovnocennost certifikátů 
týkajících se onemocnění COVID-19 vydaných Indonéskou republikou a certifikátů vydaných 

v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/953 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/953 ze dne 14. června 2021 o rámci pro vydávání, 
ověřování a uznávání interoperabilních certifikátů o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním 
COVID-19 (digitální certifikát EU COVID) za účelem usnadnění volného pohybu během pandemie COVID-19 (1), 
a zejména na čl. 8 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (EU) 2021/953 stanoví rámec pro vydávání, ověřování a uznávání interoperabilních certifikátů o očkování, 
o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 (dále také „digitální certifikát EU COVID“) za účelem 
usnadnění výkonu práva jejich držitelů na volný pohyb během pandemie COVID-19. Má rovněž přispět 
k usnadnění postupného koordinovaného zrušení omezení volného pohybu, jež byla zavedena členskými státy 
v souladu s právem Unie za účelem omezení šíření SARS-CoV-2.

(2) Nařízení (EU) 2021/953 umožňuje uznávání certifikátů týkajících se onemocnění COVID-19 vydaných třetími 
zeměmi občanům Unie a jejich rodinným příslušníkům, jestliže Komise shledá, že tyto certifikáty týkající se 
onemocnění COVID-19 jsou vydány podle norem, které lze považovat za rovnocenné normám stanoveným podle 
uvedeného nařízení. Vedle toho mají členské státy v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/954 (2) uplatňovat pravidla stanovená v nařízení (EU) 2021/953 na státní příslušníky třetích zemí, kteří 
nespadají do působnosti uvedeného nařízení, ale kteří mají na jejich území oprávněný pobyt nebo bydliště a kteří 
mohou v souladu s právem Unie cestovat do jiných členských států. Veškeré závěry týkající se rovnocennosti 
stanovené v tomto rozhodnutí by se proto měly vztahovat na certifikáty o očkování proti onemocnění COVID-19 
vydané Indonéskou republikou občanům Unie a jejich rodinným příslušníkům. Obdobně by se na základě nařízení 
(EU) 2021/954 tyto závěry týkající se rovnocennosti měly vztahovat také na certifikáty o očkování proti 
onemocnění COVID-19 vydané Indonéskou republikou státním příslušníkům třetích zemí, kteří mají na území 
členských států oprávněný pobyt nebo bydliště, podle podmínek stanovených v uvedeném nařízení.

(3) Dne 24. listopadu 2021 poskytla Indonéská republika Komisi podrobné informace o vydávání interoperabilních 
certifikátů o očkování proti onemocnění COVID-19 v rámci systému „DIVOC“. Indonéská republika sdělila Komisi, 
že se domnívá, že její certifikáty týkající se onemocnění COVID-19 jsou vydávány podle normy a technologického 
systému, které jsou interoperabilní s rámcem pro důvěryhodnost zavedeným na základě nařízení (EU) 2021/953 
a umožňují ověření pravosti, platnosti a integrity certifikátů. V tomto ohledu Indonéská republika sdělila Komisi, že 
certifikáty o očkování proti onemocnění COVID-19 vydávané Indonéskou republikou v souladu se systémem 
„DIVOC“ obsahují údaje stanovené v příloze nařízení (EU) 2021/953.

(4) Indonéská republika dále Komisi sdělila, že uznává pouze certifikáty o očkování, o testu a o zotavení vydané 
členskými státy a zeměmi EHP v souladu s nařízením (EU) 2021/953.

(1) Úř. věst. L 211, 15.6.2021, s. 1.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/954 ze dne 14. června 2021 o rámci pro vydávání, ověřování a uznávání 

interoperabilních certifikátů o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 (digitální certifikát EU COVID) 
ve vztahu ke státním příslušníkům třetích zemí s oprávněným pobytem nebo bydlištěm na území členských států během pandemie 
COVID-19 (Úř. věst. L 211, 15.6.2021, s. 24).
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(5) Dne 12. dubna 2022 provedla Komise v návaznosti na žádost Indonéské republiky technické zkoušky, jež prokázaly, 
že Indonéská republika vydává certifikáty o očkování proti onemocnění COVID-19 v souladu se systémem „DIVOC“, 
který je interoperabilní s rámcem pro důvěryhodnost zavedeným podle nařízení (EU) 2021/953 a umožňuje ověření 
pravosti, platnosti a integrity těchto certifikátů. Komise rovněž potvrdila, že certifikáty o očkování proti onemocnění 
COVID-19 vydávané Indonéskou republikou v souladu se systémem „DIVOC“ obsahují potřebné údaje.

(6) Indonéská republika dále Komisi sdělila, že vydává interoperabilní certifikáty o očkování pro očkovací látky proti 
COVID-19. Mezi tyto očkovací látky v současné době patří Comirnaty, Spikevax, CoronaVac, Vaxzevria a BBIBP- 
CorV.

(7) Indonéská republika rovněž Komisi sdělila, že nevydává interoperabilní certifikáty o testu ani pro testy založené na 
amplifikaci nukleových kyselin, ani pro rychlé antigenní testy.

(8) Kromě toho Indonéská republika Komisi sdělila, že nevydává interoperabilní certifikáty o zotavení.

(9) Indonéská republika dále Komisi sdělila, že při ověřování certifikátů ověřovateli v Indonéské republice budou osobní 
údaje v nich uvedené zpracovávány pouze pro účely ověření a potvrzení statusu očkování, výsledku testu nebo 
zotavení držitele a nebudou poté uchovávány.

(10) Jsou tedy splněny nezbytné prvky, na jejichž základě mají být certifikáty o očkování proti onemocnění COVID-19 
vydané Indonéskou republikou v souladu se systémem „DIVOC“ považovány za rovnocenné certifikátům vydaným 
v souladu s nařízením (EU) 2021/953.

(11) Certifikáty o očkování proti onemocnění COVID-19 vydané Indonéskou republikou v souladu se systémem 
„DIVOC“ by proto měly být uznávány za podmínek uvedených v čl. 5 odst. 5 nařízení (EU) 2021/953.

(12) Aby bylo toto rozhodnutí funkční, měla by být Indonéská republika propojena s rámcem pro důvěryhodnost 
digitálního certifikátu EU COVID zavedeným podle nařízení (EU) 2021/953.

(13) S cílem chránit zájmy Unie, a zejména zájmy v oblasti veřejného zdraví, může Komise využít svých pravomocí 
k pozastavení uplatňování tohoto rozhodnutí nebo k jeho zrušení, pokud již nebudou splněny podmínky čl. 8 
odst. 2 nařízení (EU) 2021/953.

(14) V zájmu co nejrychlejšího propojení Indonéské republiky s rámcem pro důvěryhodnost digitálního certifikátu EU 
COVID zavedeným podle nařízení (EU) 2021/953 by toto rozhodnutí mělo vstoupit v platnost dnem vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.

(15) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle článku 14 nařízení 
(EU) 2021/953,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Certifikáty o očkování proti onemocnění COVID-19 vydané Indonéskou republikou v souladu se systémem „DIVOC“ se za 
účelem usnadnění práva na volný pohyb v rámci Unie pokládají za rovnocenné certifikátům vydaným v souladu 
s nařízením (EU) 2021/953.

Článek 2

Indonéská republika se propojí s rámcem pro důvěryhodnost digitálního certifikátu EU COVID zavedeným podle nařízení 
(EU) 2021/953.
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Článek 3

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 10. května 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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